Перевод и транслитерация С.Ефимовского

  ¨GvedxaiNtpa#"  ||  Шанти-патха традиции Риг-Веды
¥  va;(  me  mnis  p[itiоta  |  mno  me  vaic  p[itiоtm(  |  AaivravImR  Ei/  |  
vedSy  m  Aa,ISq"  |  и[ut'  me  ma  p[hasI"  |  Anena/Itenahora]an(  s'd/aim  |  
Ёt'  vidZyaim  sTy'  vidZyaim  |  tNmamvtu  tЬµarmvtu  |  Avtu  mamvtu  vµarmvtu  vµarm(  ||  

¥  xaiNt"  xaiNt"  xaiNt"  ||  

(транслитерация)1:  
o‚v=ь  me  manasi  pratiq^hit=  |  mano  me  v=ci  pratiq^hitam  |  =vir=vzrma  edhi  |  

vedasya  ma  =[zstha\  |  ,ruta‚  me  m=  prah=sz\  |  anen=dhzten=hor=tr=n  sa‚dadh=mi  |  
fta‚  vadiqy=mi  satya‚  vadiqy=mi  |  tanm=mavatu  tadvakt=ramavatu  |  

avatu  m=mavatu  vakt=ramavatu  vakt=ram  ||  o‚  ,=nti\  ,=nti\  ,=nti\  ||  
(транслитерация)2:  о8  в=3мэ  манаси  пратиш6хит=  |  мано  мэ  в=чи  пратиш6хитaм  |  =вир=в1рма  эдхи  | 


   вэдасйа  ма  =71стха4  |  9рута8  мэ  м=  прах=с14  |  анэн=дх1тэн=хор=тр=н  са8дадх=ми  |  


   –та8  вади9й=ми  сатйа8  вади9й=ми  |  танм=мавату  тадвакт=рамавату  |  


   авату  м=мавату  вакт=рамaвату  вакт=рам  ||  о8  9=нти4  9=нти4  9=нти4  ||  
(перевод): Ом! Да будет моя речь основываться на манасе! Да будет мой манас абсолютно явно основываться на Вач (Сарасвати)! Пусть принесут мне эти двое (речь и манас) Веды! Услышанное мной да не покинет меня! Я соединяю дни и ночи этим выученным (мною)! Я буду говорить в соответствии с правилами! Я буду говорить в соответствии с истиной! Тот (Брахман) да защитит меня! Тот (Брахман) да защитит говорящего! Да защитит меня! Да защитит говорящего! Да защитит говорящего! Ом! Спокойствие! Невозмутимость! Мир!
gay]ImN]m(  ГАЯТРИ-МАНТРАМ  (Риг-Веда) 

•  .U.uRv"  Sv"  ||  tTsivtuvRre<y'  .goR  devSy  /Imih  |  i/yo  yo  n"  p[codyat(  | 

(транслитерация) 
o8  бх2рбхува4сва4  ||  татсавитурварэ7йа8  бхарго  дэвасйа  дх1махи  |  

дхийо  йо  на4  прачодай=т  ||  5-62-10  ||  

(Перевод): Ом! Земному (миру), Подземному (миру) и Небесам. То (рождено) от Савитара, прекрасное, в блеске. (К этому) богу да будем мы направлять (свои мысли). Да подвигнет нас к этому Буддхи.
---------------------
²Z,yjuveRdxaiNtpa#"  ШАНТИ-ПАТХА традиции Чёрной Яджур-Веды

`  sh  navvtu  sh  naE  -un­…  |  sh  vIy¡ krvavhE  |  

tejiSv  navxItmStu  |  ma iviÖ;avhE  ||  `  zaiNt> zaiNt> zaiNt>  ||  

(транслитерация):  о8  саха  н=вавату  саха  нау  бхунакту  |  саха  в13рйа8  карав=вахаи  |  
тэджасви  н=3вадх1тамасту  |  м=  видвиш=вахаи  ||  о8  9=нти4  9=нти4  9=нти4  ||  2  ||  
(перевод) Ом, нас двоих вместе (Бог) должен защитить, нами двоими вместе (Бог) должен управлять; 
Вдвоём вместе мы должны стать сильными! (Бог) должен сделать нас блестяще учёными! 
Да не станем мы ненавидеть!             Ом! Спокойствие, невозмутимость, тишина!

Почитание Побеждающему Смерть (Черная Яджур-Веда)

¥  }yMbk'  yjamhe  sugiN/'  puiìv/Rnm(  |  £vaRäkimv  bN/naNm*TyomuR=Iy  ma_m*tat(  ||  1-8-6-10 ||  

(транслитерация) 
o8  трйамбака8  йадж=махэ         сугандхи8  пуш6ивардханам  |  

урв=рукамива  бандхан=н             м.тйормукш1йа  м=‘м.т=т  ||  1-8-6-10  ||  

(перевод) Мы почитаем Трёхглазого, Добродетельного, Приносящего процветание. Как плод огурца от стебля, да буду я освобождён от смерти, не от бессмертия.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

xuKlyjuveRdxaiNtpa#"  ШАНТИ-ПАТХА традиции Белой Яджур-Веды

`                 
`  zaiNt>  zaiNt>  zaiNt>    

(транслитерация)   
o8  п2р7aмадa4  п2р7aмидa8  п2р7=т  п2р7амудачйатэ  |  

п2р7асйа  п2р7ам=д=йа  п2р7амэв=ва9ишйатэ  ||  o8  9=нти4  9=нти4  9=нти4  ||  

(перевод) Ом! Полное То, полное - Это. От Полного Полное поднимается. От Полного Полное взяв, Полное же и остаётся. Ом! Спокойствие, невозмутимость, мир!

Стих №1 из Ишавасья-Упанишад традиции Белой Яджур-Веды
`          |  

            || 1 ||  

(транслитерация):  о8  19=в=сйамида8  сарва8  йаткияча  джагатй=8  джагат  |  



тэна  тйактэна  бхуядж1тх=  м=  г–дха4  касйасвиддханам  ||  1  ||  
(перевод) Ом! Владыкой всё в этом мире окутано, что живое. Когда отрёкся, можешь наслаждаться! Не желай чьего-либо богатства!

